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Symbolika Tatier v slovenskej romantickej poézii 
Damiánovi Vizárovi

Významný slovenský literárny historik  (tefan Krčméry pripomína v druhom zväzku svojich známych Dejín slovenskej literatúry, že IV. medzinárodný kongres estetiky a vedy, ktorý sa uskutočnil roku 1930 v Hamburgu, bol celý venovaný problematike času a priestoru v umení a ich mnohorakým funkciám. Upozornil taktiež na fakt, že básnické dielo Sama Chalupku by bolo zvlášť vhodným materiálom pre takýto druh výskumu.
 Toto tvrdenie môžeme rozšíriť na celú romantickú slovenskú poéziu. Vo výskume dejín slovenskej literatúry je poézia obdobia romantizmu  určitým spôsobom privilegovaná a výsledky literárnej vedy (slovenskej i zahraničnej) sú v tejto oblasti najväčšie, ale aj  poznaky sú najrozsiahlejšie. Napriek tomu s ňou  súvisí ešte stále veľa rôznych problémov, ktoré čakajú na komentár a vysvetlenie. Tento faktický stav je výsledkom špecifických podmienok, na ktoré je potrebné hneď na začiatku aspoň v krátkosti upozorniť. Slovenská literárna veda mala totiž - takmer až dodnes - pred očami jednostranný obraz slovenskej romantickej literatúry, čo bolo dôsledkom nielen  jeho zaťaženia ideologisko-národnými úlohami, rovnako aktuálnymi v rôznych politických podmienkach, ale taktiež - a možno predovšetkým - príčinou toho faktu bolo, že vodca romantickej generácie (udovít (túr celou svojou autoritou a vplyvom zatlačil do „literárneho podzemia” (tak tento jav nazývajú súčasní slovenskí literárni historici, napr. Pavol  Vongrej, ktorý má najväčšie zásluhy na výskume) všetky prejavy romantickej literatúry, ktoré  nemali „tyrtalovský”, národný a obrodný charakte.
 V dôsledku toho rozsiahla časť diel slovenskej romantickej poézie ostala v rukopisoch a medzi romantických autorov objavených až v súčasnosti (vo veľkej miere zásluhou P. Vongreja) patrí napríklad veľmi nadaný básnik Samo Vozár
. A preto až dnes odhaľujeme dvojakú tvár slovenského romantizmu. Z jednej strany je to romantizmus národný (štúrovský - tyrtalovský), ktorý určovali národno-obrodenecké úlohy stanovené literatúre - a v(aka tomu „intersubjektívny” (a samozrejme aj lepšie preskúmaný a poznaný); z druhej strany zasa romantizmus subjektívny, ktorý vzdával hold romantickému individualizmu. Inými slovami, nie je to natoľko romantizmus Konrádov, ale buditeľov národného života, ale aj romantizmus Gustawov. Hoci štúrovská literárna norma (štúrovský romantizmus mal totiž normatívny charakter) priamo tento individualizmus negovala a zakladateľ generácie (. (túr nazval byronizmus „estetickou cholerou”, nešlo tu o dva navzájom opozičné prúdy. V rámci slovenského romantizmu totiž nedošlo k žiadnej domácej literárnej vojne a potenciálne napätia boli – napriek všetkému - zmierňované. Faktom však zostáva, že diela, ktoré reprezentovali spomínaný subjektivizmus, sa ťažko dostávali do tlače, a obyčajne zostávali v rukopisoch. Viditeľné rozdiely medzi nimi sa prejavovali vo vzťahu k erotickej problematike a v koncepcii lyrického hrdinu. Napriek tomu v metapoetických výpovediach slovenských romantických básnikov môžeme pozorovať mnohé prvky, ktoré zmierňujú napätie medzi týmito dvoma modelmi poézie. Dôležitú úlohu tu zohrali prejavy národného uvedomenia, afirmácia národného jazyka a jeho konsolidačnej úlohy, historizmus a antiracionalistický kult citu. Národný - intersubjektívny model bol charakteristický väčšou monotematickosťou, v ktorej sa prejavovala silnejšia tendencia  používania stereotypov predovšetkým v  úlohe znamení ideol(gie národného obrodenia
. Nebolo by správne teda tvrdiť, že existovali dva odlišné slovenské romantizmy a túto úplnú jednotu potvrdzujú, aj napriek vnútorným rozdielom, aj nasledujúce úvahy o symbolike priestoru v slovenskej romantickej poézii. Zároveň však treba dodať, že ešte stále čaká, nie tak na opísanie, ale de facto na objavenie, slovenský mesianizmus, ktorý fascinuje o.i. aj preto, že jeho vari najslávnejším predstaviteľom bol evanjelický kňaz Michal Miloslav Hodža (1811-1870), autor zabudnutých poém Vieroslavín a Matora. O zviditeľnenie jeho tvorby sa domáhal už (. Krčméry a v roku 1945 to opätovne postuloval Alexander Matuška, ale došlo však len k tomu, že neoceniteľný Pavol Vongrej opublikoval autorský excerpt z monumentálnej Matory, ktorý doplnil  veľmi dôležitými poznámkami
. Slovenská romantická poézia je teda aj na(alej vďačnou výskumnou oblasťou, ktorá  si výskum rozhodne vyžaduje. 
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V  spomínaných prácach môžu byť veľmi užitočné, a nebude to po prvýkrát, skúsenosti  poľskej literárnej vedy. Odlišnosť poľského pohľadu na túto poéziu sa totiž nespája iba s výberom interpretačných kontextov a výskumných met(d, ktoré slovenská veda menej využíva, alebo ich dokonca obchádza, ale taktiež s istou nezávislosťou a nezaťaženosťou tradíciami, ako aj hierarchiou hodnôt, ktorú si sama vytvorila. 

Krčméry postuloval záujem o problematiku priestoru v slovenskej romantickej poézii už takmer pred polstoročím, ale doposiaľ sa tomuto problému nikto nevenoval
. Treba však priznať, že pri jeho výskume sú veľmi  nápomocné poznámky, ktoré pri rôznych príležitostiach formulovali slovenskí literárni historici rôznych generácií. Obzvlášť  treba zdôrazniť literárnohistorické koncepcie, ktoré hovoria o evolúcii slovenskej literatúry národného obrodenia
 ako o veľmi skomplikovanom a zložitom jave, ktorý sa spája s procesom tvorenia moderného javu a pojmu slovenského národa. V tomto procese museli Slováci za vlastné povedomie platiť - ako to nazýva Krčméry – „stratou  uhorskej vlasti”, následkom čoho sa stali „národom bez dejín”.
 Tento nedostatok vlastných dejín si bolo treba teda rekompenzovať pomocou nejakých substitútov. Najdôležitejším z nich sa stala veľkomoravská tradícia, pravdepodobne umelo, ale zato neobyčajne účinne, reštituovaná. Na jej podkladoch slovenská klasicistická literatúra, predovšetkým vo veľkých epických poémach Jána Hollého, vytvorila  podstatné základy, na ktorých mohlo romantické vedomie (slovenská romantická poézia) oprieť svoju historiozofiu a svoj historizmus. Malo to taktiež určitý, inak dosť očividný, význam a priestorové následky
.

Proces emancipácie slovenskej literatúry bol teda procesom historického, priestorového a zároveň jazykového poznávania pojmu a topografického rozsahu svojej vlasti. Cesta k jeho vytvoreniu nebola jednoduchá a nútila k vyčleneniu pojmu Slovensko z celkového pojmu Slovanstvo, a k legitimizácii vlastnej odlišnosti na pozadí iných slovanských národov
. Týmto smerom bola orientovaná  napríklad činnosť Jána (aploviča (1780-1847), ktorého Gemälde von Ungarn, (Pest1829) bola jednou z najznámejších kníh  o Slovensku v Európe v19. storočí.
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Bol to ťažký proces. Už Pavol Jozef (afárik stotožňoval slovenskosť výlučne so slovanskosťou. Takýto mala význam jeho básnická zbierka Tatranská múza s lýrou slovanskou, (Levoča 1814). Zároveň však dochádzalo k intenzívnemu procesu topografizácie slovenskej poézie: básnická zbierka Juraja Palkoviča mala názov Múza ze slovenských hor! Proces tejto topografizácie získal onedlho podobu charakteristického „slovakocentrizmu”. Vychádzal skrátka z toho, že Ján Hollý považoval Slovensko za „jadro” Veľkomoravskej ríše. Morálnou sankciou takéhoto slovakocentrizmu bol fakt, že bola prvým slovanským štátom a geografické obrysy Slovenska sa nachádzali v priestore, ktorý kedysi tento štát zaberal. Aby nedošlo k nedorozumeniu a stotožneniu Slovanov so Slovákmi, Ján Hollý obyvateľov tejto slovenskej krajiny nazval „Tatranci”
. Túto koncepciu Hollý vytvoril na základe návrhu Jána Kollára, ktorý v predspeve Slávy dcéry (napísaného ako samostatná elégia v rokoch 1821-1822 a neskôr  začleneného do prvého vydania Slávy dcéry v roku 1824) nazval Slovana - Slováka menom „syn Tatier”  (Henryk Batowski v komentári k vydaniu Kollára v „Biblioteka Narodowa” na str. 139 napísal, že Kollár tu sám seba apostrofuje ako Slováka, ale je to sugescia málo presvedčivá). 
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Hollý využil tiež v osvietenstve a klasicizme všeobecne rozšírenú myšlienku o večnej prírode a v (de venovanej Gutenbergovi interpretoval Tatry ako večný pomník slovenskej národnej pamäti. Konečnú podobu si táto „tatranská” idea Hollého získala v elégiách Plač Matky Slávi a Plač Matky Slávy nad odrodilími  sinami, kde vyslovil názor, že Tatry sú kolískou všetkých Slovanov, ktorí sa odtiaľto, spod hôr, rozišli po celej Eur(pe. Táto myšlienka bola základom spomínaného slovakocentrizmu (v určitom zmysle dodnes živého, ke(že Slováci radi zdôrazňujú, že geografický stred Eur(py sa nachádza v horách medzi (ilinou a Martinom, ne(aleko hradu Strečno), ktorý sa premenil na „Tatrocentrizmus” a ten sa stal stálym prvkom slovenskej poézie, čoho dôkazom je aj literárna tvorba Hviezdoslava. Netvoril len základy národnej hrdosti, ale predstavoval aj východiskový bod k slovenskému mesianizmu (v monumentálnej Matore M. M. Hodžu bol slovenský Mesiáš nazvaný menom „Tatrín”, ale tatranský mesianizmus sa však hlbšie prejavil v monumentálnej, symbolistickej poéme Jána Kovalíka Ustjanského Báj Tatier, ktorá dodnes nie je úplne zbádaná a ktorá je nesprávne považovaná za romanticko-epig(nsku poému). Hollý bol iniciátorom myšlienky, že Tatry sú geografickým stredom celej slovanskosti a dal ich pojmu dôležitú symbolickú hodnotu, ktorú si slovenská romantická poézia rýchlo prisvojila.

Táto skutočnosť nadobudla zvláštny význam, ke( tzv. Štúrova jazyková reforma v roku 1843 definitívne určila národný, a z jazykového hľadiska celonárodný, charakter  slovenskej literatúry
. Vtedy už išlo o definitívne vyčlenenie pojmu slovenská vlasť z rámca niekoľkých širších pojmov - nielen zo štátneho „uhorská vlasť” a nielen z celého Slovanstva, ale taktiež z rámca celistvého a súrodého československého národa. (esi túto jazykovú reformu považovali za zradu spoločných ideálov, a hoci s ňou nesúhlasil ani Kollár, slovenské slovo sa stalo telom aj faktom. Smer rozvoja bol definitívne určený. V dôsledku toho sa emancipácia národa a národnej literatúry stala „zaplnením prázdnych miest vo svete”, ako to nazval Jozef Miloslav Hurban
. Takýmto zapĺňaním prázdnych miest bola predovšetkým konkretizácia topografického pojmu vlasť, spojená s patričnou  symbolikou skonkretizovaných topografických ukazovateľov.

Fakt, že proces vyčlenenia slovenskej vlasti nemohol viesť k zrušeniu kontaktov spájajúcich Slovensko so všetkými Slovanmi, pričom išlo o úplné povznesenie slovenského národa, generácia romantikov prostredníctvom Sama Chalupku v básni Večer pod Tatrou, opublikovanej v roku 1836 v almanachu Plody, ktorý ako prvý spoločne manifestoval prítomnosť tejto štúrovskej romantickej mládeže, zopakovala tézu Hollého, že podtatranská krajina je kolískou „starých Slovanov”.
 Ale ďalším krokom bolo čoraz silnejšie zdôrazňovanie, že podtatranská krajina je vlasťou Slovákov. Hurban hovoril o Slovákoch ako o národe „ticho ukrytom v tatranských dolinách”.
 Tatry sa preto stávali symbolickým, priestorovým determinantom slovenskosti. Práve Hurban poukazoval, že otcovia chodili po tých istých Tatrách, po ktorých sa prechádza jeho pokolenie. Zároveň však zdôrazňoval, že pokolenie otcov nenachádzalo v nádhernej tatranskej prírode inšpiráciu k mysleniu v národných kateg(riách, ale v jeho generácii takáto myšlienka „žije a vyrastá z týchto prírodných výtvorov, vidíme už, že Tatry sú zrastené s tatranským ľudom”
. Tieto slová dokazujú, že Hurban bol presvedčený, že celkovú šírku  symbolickej expresívnosti Tatier z národného, slovenského pohľadu objavilo až jeho pokolenie, ktoré sa naučilo čítať z tejto knihy prírody. Hurban si hlboko uvedomoval,  že exegéza textologicky chápaných Tatier vedie k lepšiemu poznaniu a chápaniu existencie slovenského národa, čo vyjadril expressis verbis, ke( na inom mieste napísal:  „Z Tatier ideme k tatranskému ľudu [...] a tu vidíme, ako je zviazaný so svojím svetom, s kmeňmi, ktoré sú s ním spojené, príbuzné, v ktorých nachádza svoju plnosť ten tatranský svet, ako sa spája, aké miesto mu patrí v tomto svete, na brehoch ktorého hučí oceán ľudských dejín. Ako je Slovák človekom? Ako Slovanom? Ako vyzerajú božstvá, ktoré vzýva, ako vyzerá jeho človečenstvo, ktoré zo seba vydáva? (o znamená medzi Slovanmi? (o v ľudstve?”
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(túdia J. M. Hurbana Slovensko a jeho život literárny, z ktorej pochádzajú tieto slová, bola opublikovaná v tlači na pokračovanie v rokoch 1846-1851. Z hľadiska nášho záujmu to bol teda  komentár sformulovaný ex post. Zároveň to bol systematický výklad básnickej symboliky slovenského romantizmu, ktorý sformuloval predstaviteľ tej istej generácie, a preto bol tiež cenný ako generačný autokomentár. Ako tvrdí Stanislav (matlák, v podstate si obraz Tatier získal v „geografii srdca” tohto pokolenia význam symbolu, ktorý „ v skratke vyjadroval celú vlasť, celé Slovensko”.
 Potvrdzuje sa tu známe pravidlo, že vo vedomí romantikov bol symbol de facto totožný s aleg(riou.   Názov Tatier fungoval predovšetkým ako pars pro toto celého Slovenska. Ale rozsah tohto symbolicko-alegorického použitia názvu a pojmu Tatier bol predsa len širší.

Symbolika Tatier teda slúžila k dvojakému identifikačnému cieľu - raz k priestorovej identifikácii Slovenska (so všetkými hierofanickými konzekvenciami takejto symbolizácie), druhý raz - k identifikácii Slovákov jako „synov Taier”. Samo Vozár nazval (túra menom „veľkého syna Tatier”
. Peter Kellner-Hostinský vyzýval Slováka - syna Tatier k hrdinskému činu,
 a ke( sa k slovu hlásili mesianistické koncepcie, ktoré hovorili o Slovákoch ako o vyvolenom národe, vtedy takéto myšlienky vďačili  za svoju expresívnosť taktiež tatranskej symbolike. Pavol Dobšinský nazval svoj národ dieťaťom Božím, a ním „vychovaným v rodných Tatrách”.
 Zaujímavejšie sú však tie výpovede, v ktorých dochádza k priestorovej perifrastycko-symbolickej identifikácii územia Tatier a Slovenska: Eugen Vrahobor-(parnensis pri parafrázovaní českej piesne Kde domov můj? napísal:

Kde domov môj? Kde vlasť moja?

Tam, kde Kriváň mračnosatý,

podopiera blankyt svätý,

v hromových bleskov boji

na vzor nám pevno stojí...
 

Z umeleckého hľadiska sú však určite dôležitejšie básnické „definície Tatier”. Jednu z najzaujímavejších napísal Kellner-Hostinský, ktorá za svoju básnickú formu vďačí autorovej fascinácii Veľkouj improvizáciou z Mickiewiczových  Predkov:


(ím ste v pravekoch boli, Tatry naše?



Kolískou národom.

(ím budú svetu sväté hradby vaše?


Myšlienok východom.

Kto vašich duchov tajomstvá vyveští?


Zrodený syn Tatier.

A kto zrozumie slová tých povestí?


Vybraný bohatier.

(o vaše víchry, blesky, vody, šumy?


Ch(ry piesní ľudu.

(i vaše túžby ostanú len dumy?


Hlasom žitia budú.

(i vaše blesky rodom tým zasvietia?


Jak nočných hviezd sbory.

A vaše duchy po nich sa rozletia?


Jak šum vetrov hory
.

Pavol  Dobšinský (1828-1885) idúc po stopách Hostinského, použil veľmi podobný t(n, avšak svoju básnickú definíciu Tatier buduje viacvýznamovo, a preto zjavne symbolickejšie:



(o ste vy, Tatry, v pustej piesočine?




Palmová oáza.



(o ste vy, Tatry, na sveta lúčine?




Vonných kvetov krása.



(o ste vy, Tatry, na mori širokom?




Skaliny strmiace.



(o ste v požiari tom plameňotokom?




Zlato sa čistiace!

Príklad Dobšinského je pritom príznačný z dvoch hľadísk. Po prvé - poukazuje na fakt, že pojem Tatier sa javí ako axiologicky charakterizovaná kateg(ria  (a to do  najvyššieho stupňa), po druhé – dáva najavo, že tieto básnické Tatry fungujú de facto  len ako poeticko-symbolistický pojem, ktorého desygnát existuje iba verbálne (ale pravdivé Tatry by sme zbytočne hľadali „na  šírom mori” ...). Frekvencia takýchto a veľmi podobných výpovedí je v slovenskom romantizme veľká. Tatranská symbolika sa stala diskurzívnym prvkom poetického jazyka romantizmu a treba tu spomenúť hoci len  jeden príklad - pieseň Janka Matúšku Nad Tatrou sa blýska. Je to pieseň, ktorá bola napísaná v roku 1843, po prvýkrát publikovaná v roku 1891, (predtým však zľudovela), je všeobecne známa a spievaná a v 20. storočí sa stala jednou z dvoch častí československej štátnej hymny. V tejto piesni sa hrom, ktorý bije nad Tatrami, chápe ako symbolická predpove( zm(tvychvstania slovenského národa.
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Nejde však iba o frekvenciu spomínaného symbolu – to sa dá dokázať najľahšie.
 Problém spočíva v tom, že keď porovnáme fungovanie tatranskej tematiky v slovenskej a poľskej literatúre v tom istom období, prekvapí nás niekoľko veľmi dôležitých faktov. V poľskej literatúre sa už na začiatku 19. storočia (Stanisław Staszic, 1815) objavili prejavy takejto národno-symbolickej interpretácie Tatier, ale nezískali si taký stupeň celonárodnej a literárnej dôležitosti, aký sa prejavil v  slovenskej literatúre. Naproti tomu v slovenskej literatúre - opačne ako v poľskej - tak často spomínané Tatry neboli de facto ako hory opísané. Poľská literatúra prvej polovice 19. storočia prešla dlhým štádiom objavovania, spoznávania a opisovania Tatier, ktoré realizovala nielen prostredníctvom prozaického „putovania“, ale aj prostredníctvom poézie. V(aka tomu boli Tatry opísané aj zo širokého panoramatického pohľadu - ako celok, ale aj z pohľadu rôznych krajinných detailov.
 Slovenská literatúra akoby však takúto potrebu deskripcie hôr nepocítila. Nie sú v nej obsiahnuté básnické obrazy  a opisy Tatier, chýba v nej široká panoráma horskej krajiny, poetická syntéza, akú v Poľsku vytvorili Seweryn Goszczyński a Wincent Pol. Nenachádzajú sa tu tiež konkrétne obrazy zákutí dolín, plies (Morské oko v poľskej literatúre). Slovenská literatúra je presiaknutá Tatrami, ale samotné Tatry v nej nie sú prítomné
. Viac tatranských „opisov”  môžeme nájsť v českej literatúre, hoci pre (echov mali Tatry neporovnateľne menšiu hodnotu, ako pre Slovákov!


Inou charakteristickou črtou slovenskej literatúry je to, že skoro úplne obišla (akoby  prekročila ponad) mysticko-náboženské štádium interpretácie Tatier, čo v poľskej preromantickej a romantickej literatúre odohralo veľmi dôležitú úlohu. Zato v slovenskej literatúre sa táto náboženská interpretácia Tatier obmedzuje prakticky iba na jeden sonet Karola Kuzmányho a na báseň Sama Bohdana Hroboňa Spevodýchnutie Tatranské
 a na ich neskoršie mesianistické interpretácie. Slovenská literatúra ihne( vkročila do štádia charakteristickej symbolicko-národnej a v(aka tomu aj hierofanickej, pojmovej prezentácie Tatier, ktoré sa  takto rýchlo museli stať stereotypom. Prečo k tomu došlo?


Môžeme konštatovať, že charakter tohoto javu vysvetľujú literárno-kultúrne dejiny tohoto symbolu. Objasňuje ho tiež charakter obidvoch literatúr, poľskej a slovenskej, ako aj rozdielne smery, ktorými sa literatúra rozvíjala. V Poľsku bolo objavovanie Tatier následkom fyzického zblíženia s nimi, následkom „podróży do Tatrów” vyplývalo z  nutnosti usporiadania a definovania týchto „neobyčajných a nových” dojmov, ktoré zo začiatku každý z autorov označoval ako „ľúbostný vzťah“. Tatranská krajina bola pre poľských spisovateľov hieroglyfom a hádankou, ktorú bolo treba rozlúštiť, a rozlúštená sa stávala literárnou a básnickou úlohou, ktorej úspešné riešenie si vyžadovalo najvyššie vypätie tvorivých síl a hádam až po Asnyka, Nowického a Tetmajera rozsah tejto úlohy prerastal sily poľských básnikov, ktorí s ňou tvrdohlavo zápasili. V slovenskej literatúre bola úplne opačná situácia. Pojem Tatier bol už hotovým dedičstvom po Hollom a jeho generácii; bola to už vykryštalizovaná a pevná hodnota. 



Pojem týchto hôr si literatúra „osvojila“ omnoho skôr, než boli Tatry či už z hľadiska vedeckého, literárneho alebo turistického zbádané. Preto potreba romantických Slovákov zblížiť sa s Tatrami osobne a fyzicky, ako aj dostať sa do ich priestoru, nevyplývala  z hľadania nových a neobyčajných dojmov, ale z potreby patričného symbolického gesta - správania, ktoré by takto verbálne poňatej symbolike dalo intímny, osobný rozmer, (vyžadovala si to totiž romantická psychika). Bola to teda potreba osvojiť si a privlastniť tieto sväté hory, k čomu došlo prostredníctvom koncepcie národného výstupu - púte na svätú horu.

Touto horou sa stal Kriváň. To, že sa ním stal práve on, nebolo náhodné. Tento štít patrí k najvyšším v Tatrách, a z južnej, slovenskej strany pôsobí veľmi ohromne, monumentálne a vznešene. Z jeho vrcholu  je prekrásny rozľahlý výhľad (o ňom Staszic napísal, že „oko nič nevidí, ke( vidí naraz všetko”!). Takáto poloha štítu spôsobila, že „Liptáci” boli svätosväte presvedčení, že je najvyšším štítom Tatier, a preto sa najčastejšie vyskytoval aj v slovenských ľudových piesňach. Bol tiež ľahko prístupný a nerobil ťažkosti. V nádeji, že naň ráči vystúpiť arciknieža Jozef Habsburg,  opravili v roku 1806 chodník tak, aby na štít bolo možné vyjsť aj na koňoch. Môžeme však usudzovať, že rozhodujúci impulz prišiel zvonka - z (iech a Krkonôš. Už v druhej polovici 17. storočia bola Snežka v Krkonošiach cieľom náboženských pútí a turistických výletov. Približne na začiatku dvadsiatych rokov 19. storočia vzrástol počet (echov, ktorí vystúpili na Snežku a tieto výstupy si čoraz výraznejšie získavali charakter národných pútí, čo dokazujú početné zápisy do tzv. krkonošských pamätných kníh. Z týchto zápisov je najhodnotnejšie štvorveršie Karola Hynka Máchu, zapísané 28. augusta 1832:

Sněžka zdvíhá čelo jasné

Krákonošú lampa plane,

krvavé až zore zhasne

zlaté (echům slunce vstane
.

 Vlastenecky a národne zamerané výlety na Sněžku neboli v tomto období pre  pražských študentov ničím neobvyklým, čo bolo vlastne charakteristické pre tridsiate roky 19. storočia.  Nevieme si ani predstaviť, aby o tom nevedeli slovenskí romantici, keďže mali  s (echmi a s Prahou úzke kontakty a spomínaná strofa básne Karola Hynka Máchu bola prvýkrát publikovaná v slovenskom almanachu Nitra J. M. Hurbana (1842).
 Tento český príklad z Krkonôš bol teda veľmi plodný.

Vďaka tomuto príkladu, viac-menej od roku 1826 (teda dva roku po vydaní Slávy dcéry Jána Kollára) obyčajné školské výlety na vrchol Šnežky v Krkonošiach získavali charakter vlasteneckých manifestácií, čím sa stali púťami na posvätnú českú horu,  vystúpil aj známy slovenský vydavateľ a spisovateľ Gašpar Fejérpataky-Belopotocký spolu so šiestimi priateľmi na Kriváň (v roku 1835) a literárny opis tohto výletu vyšiel  v almanachu Hronka v roku 1837 pod názvom Cesta na Kriváň Liptovský.
 Redigoval ho Kuzmány, ktorý napokon aj sám chodil po horách a pod Kráľovou Hoľou sa zoznámil s naším Ludwikom Zejsznerom). V tomto opise sa zachovala zmienka o tom, že účastníci na štíte spievali  vlastenecké piesne, teda, nielenže postupovali podľa už spomínaného českého vzoru, ale správali sa ako vodca slovenských romantikov (udovít (túr a jeho druhovia na tajnom výlete na zrúcaniny Devínskeho hradu, neďaleko Bratislavy.
 Opis Fejérpatákyho sa zapáčil Kuzmánymu a zrejme pod jeho vplyvom umiestnil do románu Ladislav (vyšiel v Hronke v roku 1838) príbeh o výlete na tento vrch. Spomínanej záležitosti sa však treba prizrieť dôkladnejšie a načrieť pritom do textu.

Referovať celý obsah je tu zbytočné. Román Kuzmányho, vlastne preromantická milostná príhoda (milostná príhoda filozofická!) nemá veľmi zložitý dej a jeho hrdinovia sú dosť schematickí, dokonca aj vtedy, ke( sa vyznačujú zložitou – žiada sa povedať hiperromantickou, predsa však veľmi zjednodušene predstavenou - psychikou. Príbeh sa odohráva v slovenskej krajine, ktorej reálie boli výrazne skonkretizované, hoci umelecká expresívnosť opisu tejto krajiny je skôr slabá.


Dej románu sa odohráva v rokoch 1825-1831 alebo 1832, a hoci sa dotýka gréckeho povstania proti Turkom a poľského Novembrového povstania, je to iba zmienk o týchto udalostiach. Hlavným hrdinom je mladý právnik Ladislav, syn váženého slovenského šľachtica-zemana, ktorý živo pripomína nášho pána Podstoleho z Krasického románu. K dôležitejším postavám (alej patria - popri menej výraznom ideálnom pastorovi Slovákovi, ruskom maliarovi študujúcom v Taliansku a srbskom bojovníkovi za slobodu Grékov - taktiež hrdinovia-Poliaci: Ladislavov vychovávateľ Lubosz, nadšenec ľudovej poézie, romantizmu a Mickiewicza, ale aj bývalý Luboszov chovanec, poľský maliar Konrád Sandomierský  - nadšenec Mickiewiczovej poézie, presýtený ideou poľskej slobody (jeho otec pochádzal z Liptova, čo je pravdepodobne v rozpore so skutočnosťou, pretože na južnej strane Tatier Poliaci skôr bývali na Spiši; spišské mestá až do roku 1769 patrili k Poľsku, a gymnázium v Podolínci rozosievalo svetielka osvety po Slovensku, ale aj smerom ku Krakovu). Dlhé tirády všetkých týchto hrdinov dali Kuzmánymu zámienku k vyjadreniu jeho vlastných filozofických a estetických názorov. Milan Pišút si v súvislosti s tým všimol, že „Slovensko a Tatry sú centrom jeho pozornosti, predmetom jeho obdivu, lásky, vzrušenia a oslavy, ako o tom svedčia básne a ódy na Tatry a na rodný kraj, vložené do textu. Slovensko sa tu javí ako centrum slovanskej vzájomnosti, a tým Kuzmány mimovoľne priznal slovenskému národu právo na osobitosť a rovnoprávnosť s ostatnými slovanskými národmi. Idea slovanskej vzájomnosti je tu teda organicky spojená s ideou slovenského národa, ako aj s ideou literárnej jednoty s (echmi. Tieto tri základné orientačné buditeľské myšlienky, odhliadnuc od otázky spisovného jazyka, v spojení s ideou humanity (ľudskosti), demokracie a národného sebauplatnenia tvoria nielen ideovú podstatu Kuzmányho Ladislava, ale sú aj východiskom a programom štúrovskej generácie”.

Znamená to teda, že „traktátový” charakter Kuzmányho románu nielenže neuberá z jeho významu v dejinách slovenskej literatúry, ale - napriek jeho umeleckým nedostatkom - mu ešte pridáva. V súvislosti s tým rastie tiež význam krivánskej príhody. Odohrala sa počas návratu Ladislava z Talianska, ke( sa cez Nemecko, Krakov - kde vyronil slzu nad hrobom Sobieského (hrdinu, ktorého si Slováci vtedy veľmi vážili), cez Vieličku („putoval som ako Odyseus po Acherone”
 - to sú osobné dojmy Kuzmányho, ktorý bol v Krakove aj vo Wieličke), a potom cez Tatry vracia koncom augusta 1826 na Slovensko. Kým však prekročil prah rodného domu, vydal sa spolu s Konrádom  a jeho druhmi na Kriváň, nazvaný vlastne „otcom” hrdinu románu.

Opis putovania na Kriváň sa v Ladislavovi nenachádza (Kuzmány na ňom určite bol, po horách chodil veľa a veľmi rád). V románe je len jedna zmienka o tom, že Ladislav, Konrád a jeho druhovia počas výstupu stretli deväť mládencov, ktorí idúc spievali „Nad Tatrou sa nebo kalí”. Túto pieseň Sama Chalupku vydal v roku1834 Fejérpataky,
 a anachronizmus je tu teda taký výrazný, ako aj zámerný. Ale v krivánskej príhode to nie je jediné narušenie chronológie kultúrnych faktov, čo má preto zvláštny význam.

Výstup na Kriváň trval v románe realisticky dlho: „S nemalou námahou sme asi na poludnie vyliezli na najvyšší vrch, kde sme zastali tvárou k podtatranským krajom a zaspievali sme pieseň, ktorú začal jeden z tých mládencov, nepochybne aj jej skladateľ.”
Spomínanou piesňou bola báseň samotného Kuzmányho, ktorá sa začínala slovami:


Kto je Slovák? Ja som Slovák!


Ja som pil Hron, ja som pil Váh;



deň nad Kriváňom zrodený



prvý mi svitol na zemi.




I mňa duch Nitry oslnil




a z oka slzu vyronil.

Zaspievanie celej piesne (5 slôh!) v prostredí rodnej krajiny, ktorej symbolický pohľad zah(ňa aj spomínaný Hron a Váh - posvätné slovenské rieky, kult ktorých bol potom v romantickej poézii veľmi výrazný - plní v tejto krivánskej príhode dôležitú rolu. Predstavením národného sebapoznania hrdinov a vyjadrením ich vzájomnej integrácie, ako aj integrácie so Slovenskom a slovanskými národmi (v poslednej strofe básne sa hovorí: „Vlasť moja, šíra Slávia”), tento spev istým spôsobom otvára nasledujúce mystérium - národnú hostinu na hore, presýtenú duchom slovanskej vzájomnosti. Preto na tom nie je nič zvláštne, že po tomto speve – „Srdce človeka víno rozveselí, ale pesnička pre myseľ (!) je vínom, povedal Konrád; ale mladíci neboli spokojní len so samým spevom a čoskoro koloval kalich plný tokajského moku”.
 


Kolujúca čaša tu má symbolický význam. Je to tak, ako pripíjanie si so susedmi z kolujúceho pohárika (ako pri ľudovej pijatike), čo vyjadruje symboliku „priateľského kruhu”, čiže fyzické a duševné spojenie účastníkov hostiny, ich jednotu a blízkosť. Naplnený kalich je tu symbolom bohatej, šťastnej budúcnosti a rovnako symptomatická je aj šľachetnosť a sila nápoja - ma(arského tokaja, nie hociakého, dovolím si povedať, obyčajného slovenského stolového vína.


Zvláštnu pozornosť tu treba venovať začiatku, či otvoreniu hostiny patriotickým spevom. Prejavuje sa v ňom určitý rituál, pripomínajúci tak trochu sled platónskej Hostiny, počas ktorej  účastníci najprv „podľa zvyku vzdali česť bohu spevom” a potom „pristúpili k nápojom”.
 Vyjadruje to slávnostnú náladu stretnutia, neuberajúc jej pritom z radostnej veselosti. Ke(že víno je nápojom básnikov, preto po troch národných prípitkoch: „Na zdravie vlasti!”, „Na zdravie všetkých verných Slovanov!” a “(iv Boh Slovensko!” a po mnohonásobnom „pripíjaní na zdravie” (veľmi významné sa tu javí spojenie slávnostného vlasteneckého prvku so zvyčajným, súkromným a priateľským zážitkom) nasleduje už výlučne literárna časť tohoto sympózia. Vínna hostina sa mení na hostinu duchovnú. Začne ju Poliak - spomínaný Konrád, ktorý recituje fragment Mickiewiczovej (dy na mladosť: 


 Młodości, ty nad poziomy

wylatuj, a okiem słońca

ludzkości całe ogromy

przeniknij z końca do końca!

- zarecitoval Konrád a „huráh! sa opäť ozvalo, potom: ‚Do końca, do końca wypij!‘ Ozval sa onen mladík, a akoby čarodejníckou paličkou vyrazený rozľahol sa spev všetkých:



Pije Kuba na Jakuba; Jakub do Michała:



Wiwat ty, wiwat ja, kompania cała;



a kto nie wypije,



tego na dwa kije;



Łupu-cupu, cupu-łupu



tego we dwa kije.



Wypił, wypił, nic nie ostawił:



Bogdaj go, bogdaj go Bóg błogosławił.


Spojenie (dy na mladosť s pijanskou piesňou Pije Kuba do Jakuba, ktorú zaspievali Slováci Poliakovi, a z ktorých aspoň jeden vedel dobre po poľsky, nemôžeme považovať za nevhodné. Skôr naopak. Tento prípitok za šťastnú mladosť, ktorá mala preniknúť ľudstvo od jedného konca na druhý, mal tu takmer nábožný charakter - preto posledné slová piesne sú požehnaním pijúcich. Naproti tomu pieseň Pije Kuba do Jakuba si    Slováci nevybrali preto, že je to hodovnícka pieseň – až pijanská, ale preto, že je to prostonárodná, ľudová a všeobecne známa pieseň, že patrí národu a vyjadruje jeho duch a tak naozaj tu nejde o skutočnú, či nahováranú náklonnosť Poliakov k pitiu.
   Žartovnosť piesne nezmenšuje jej symbolický význam, vyplývajúci jednoducho z faktu, že je to p o ľ s k á pieseň; hodovícky charakter skladby ju len výraznejšie spája s danou situáciou. Má to veľký význam pre kultúrnu identifikáciu tamtej krivánskej hostiny. Totiž celý literárny repertoár, ktorý tam odznel, sa vyznačuje vážnou a slávnostnou atmosférou a málo korešponduje z tamtou situáciou, kde sú jeden za druhým prednesené prípitky s dobrým a silným vínom, pretože skupina sa skladá iba z mladých ľudí. Môžeme sa pokúsiť o odvážne tvrdenie, že v úlohe prvku zvyšujúceho pravdepodobnosť danej situácie nevystúpila slovenská, ale práve poľská žartovne veselá pieseň preto, že Kriváň si v období, keď sa Ladislav dostal do tlače, získaval meno „posvätná hora” Slovákov. Mohol sa tu teda prejaviť autorov pocit desakralizácie slovenského Kriváňa slovenskými pijanskými, či frivolnými piesňami.



Existuje totiž celý slovenský literárny repertoár, ktorý potom vykonali samotní Slováci. Vysvetlením hierofanického prežívania hory je báseň samotného Kuzmányho, ktorú predniesol Bolesław. Báseň poskytuje peknú interpretáciu romantických dojmov, prežitých na vysokej hore („Rád sa po vás túlam vrcholy Tatranské!“). Po vystúpení iných mládencov (autor nevymenoval diela, ktoré predniesli), prišiel rad na rozprávača – Ladislava. Aj on zarecitoval Kuzmányho báseň, pripisujúc však autorstvo... Luboszowi (Poliakovi!). Oslava slovenskej mládeže predstavená v tejto básni („Krajina Tatier, hrdosť sa vo mne dvíha...”), ako tvrdí Milan Pišút, vyjadruje tie isté myšlienky a takú istú duchovnú atmosféru, akú opísal Jozef Miloslav Hurban zo štúrovského výletu na Devín v roku 1836
 (pre Hurbana bol tento výlet na Devín veľmi dôležitý, pretože vtedy prijal meno Miloslav, ktoré používal do konca svojho života!).


Na krivánskom národno-literárnom sympóziu sa zúčastnili dvaja „neznámi”, ktorí sa k Ladislavovi a jeho druhom pripojili až na vrchole. Jeden z nich, trochu mladší, recituje časomernú báseň (opäť Kuzmányho), ktorá vyjadruje chválu celému Slovanstvu - Slávii, preňho dôležitejšej, než tak milované „Slovensko” („Vrhni ma, kam chceš, Slávia...”), druhý muž – trochu starší, ktorý má viac ako tridsať rokov, najprv upozorňuje spolubesedníkov na škodlivosť pokusov o zavedenie nového spisovného slovenského jazyka a význam zachovania tradičnej “bibličtiny”, ktorá  je skutočným výrazom literárnej a národnej jednoty Slovákov a (echov. Neskôr zasa - opäť Kuzmányho básňou - vyjadruje chválu „spisovnej češtine”, ako je známe, používali ju luteránski spisovatelia, kým katolícki klasici používali tzv. bernolákovčinou. Chvála českého jazyka („Slávim ťa, došlý od Vltavy brehov...”) predstavuje v tejto básni vrchol hodovnícko-literárneho mystéria. Je potrebné si všimnúť, že výstúpeniam oboch mužov venoval Kuzmányho rozprávač Ladislav zvláštnu pozornosť a ich osoby obklopil istou úctou, čo tiež nebolo náhodné. Totiž táto hostina na Kriváni v Kuzmányho románe - a na to ešte slovenskí bádatelia jeho diela neprišli - obsahuje príbeh „s kľúčom”. Starším, viac ako tridsaťročným mužom je totiž sám Ján Kollár, čo je samozrejmé, ke( si pripomenieme, že v roku 1836 v Kuzmányho Hronke vydal po česky prácu O literárnej vzájemnosti mezi kmeny a nárečmi slavskými (nemecká rozšírená verzia sa ukázala v roku 1837, a Kuzmány o nej   samozrejme  vedel!), kde taktiež vyjadril myšlienku o jazykovej jednote českej a slovenskej literatúry. Kollár sa narodil v roku 1793 a v roku 1826 mal teda tridsaťtri rokov. Mladším z uvedených mužov mohol byť - ale na to už nemáme také presvedčivé dôkazy - sám Pavol Jozef (afárik (nar. 1795, v roku 1826 mal 31 rokov), ktorý považoval slovanské národy za jeden veľký rod, a ktorý vo svojich ranných básniach oslavoval slovenské Tatry. Môžeme uvažovať aj o tom, že jeden zo Slovákov nazvaný Bolesław, torý vedel po poľsky, mal svojho skutočného dvojníka v osobe Aleksandra Boleslavina Vrchovského (1812-1865) a ktorý bol blízkym (túrovým spolupracovníkom, mal známych medzi Poliakmi a spolupracoval  s nimi.


Zakončenie spomínanej hostiny na hore bolo taktiež náležite zritualizované:

Ešte raz obišiel kalich dookola, potom mládenci vstali a všetko drevo - každý to tíz, predtým doniesol kúsok. Hodili na vatru, obstúpili plameň a zanôtili ťahavým, vážnym a prenikavým hlasom: 


Nad Kriváňom slávo rodným vatra horí,






vatra horí,






vatra horí,


od vatry sa nad Slovenskom nebo zorí,






nebo zorí,






nebo zorí,


Zor sa, nebo, svieť na Tatru i jej plemä,


nechže rastie, nech sa celé rozzelenie (...)


Daj nám, Bože, žinň, Bože, mier dajže nám (...)


Mla( slovenská na Kriváni, teba vzývam (...).

Tak sa hostina skončila a po dospievaní tejto piesne účastníci zostúpili  z hory. Moralizátorský autor opäť nezabudol dosť zábavne a realisticky dodať, že „nejeden pri kolibách dokázal roztrhanými kolenami, alebo skrvaveným čelom, alebo oškuleným nosom a dokaličenými rukami, že na štíte pil na zdravie”.
 Ale to už nie je podstatné. Dôležitejšie je, že sa táto pozvánka, namierená k mladým, aby na Kriváň chodili, opätovne vyjadrená slovami Kuzmányho básne splnila a zrodila významnú tradíciu.  


Nasledujúcim výstupom na Kriváň, ktorým sa začala dodnes živá tradícia „národných pútí”, na ktorých sa zúčastňujú tisíce Slovákov, bol výstup samotného (udovíta (túra i jeho druhov 16. augusta 1841.
 Zúčastnili sa na ňom aj G. Fejérpataky-Belopotocký a niekoľko Sloveniek, čo (túr využil ako zámienku k výroku, že slovenské ‚nežné pohlavie” má v sebe „hrdinského ducha”.
 Tento výstup bol neskôr v literárnych spomienkach podrobený silnej mytologizácii - Samo B. Hroboň po rokoch konštatoval, že keď sa významní činitelia národného obrodenia (. (túr a Michal M. Hodža objavili pod Kriváňom, „dva čierne orly zakrúžili nad nimi, akoby vítali dvoch orlích duchov Slovenska”.
 Výstup (túra tiež prebiehal podľa scenára z Ladislava a také isté bolo aj zakončenie na štíte.  Treba tu však podotknúť, ako to urobil Milan Pišút, že podobne prebehol aj  prvý tajný výlet štúrovcov na zrúcaniny hradu Devín, neďaleko Bratislavy, v roku 1836. Taká istá bola jeho duchovná atmosféra a tak isto účastníci počas neho spievali  vlastenecké piesne.


Národné púte na Kriváň teda predstavovali fyzickú konkretizáciu tatranskej literárnej symboliky. Ale mali tiež vážne literárne dôsledky. V(aka nim došlo totiž ku konkretizácii v  literárnom slova zmysle - hrdinom romantickej literatúry sa stal aj Kriváň. Nie náhodou poetickú kariéru tohto vrchu inicioval sám (túr, ktorý hneď po výstupe napísal ódu Ku Křiváni - ešte po česky - a vydal ju  v nasledujúcom roku v Hurbanovej Nitre (1842), kde sa stretla so spomínanou Máchovou básňou zo Sněžky. Toto susedstvo nebolo náhodné - symbolika dvoch svätých hôr, českej a slovenskej, vyjadrovala príbuzné myšlienky a spojitosť,
 ale zároveň deklarovala odlišnosť Slovákov a tak približovala jazykovú reformu k roku 1843. Aj táto báseň si získala medzi Slovákmi veľkú popularitu a u nás sa v súčasnosti dočkala vydareného poľského prekladu.

Obsahom (túrovej ódy je jav, ktorý môžeme uznať za typický pre danú dobu
. 

Ide o ekvivalent zážitku, ktorý prežil Kordian zo Słowackého drámy na štíte Mont Blanc, ale s tým rozdielom, že u Słowackého išlo výlučne o literárny charakter, a u (túra naopak, básni zodpovedal skutočný zážitok z konkrétneho horského výletu. V súvislosti s tým môžeme ešte raz pripomenúť slová príznačné pre toto obdobie: Dichtung und Wahrheit ...


Frekvencia symbolicky a zároveň konkrétne chápaného Kriváňa bola v slovenskej romantickej poézii skutočne veľká. V básni Sama Chalupku Bolo i bude,veľmi populárnej medzi Slovákmi, ktorá bola čiastočne publikovaná v roku 1839 a celá v roku 1861, sa objavili významné strofy:



Boli sme my, boli




medzi národami,



ako ten náš Kriváň



nad tými Tatrami.



[...]



Stojí ešte, stojí




Kriváň nad Tatrami:



Bude Slovák, čím bol




medzi národami.


Pri vítaní (túra na Liptove v roku 1844 Peter Kellner-Hostinský nadviazal na túto symboliku, na (túrovu báseň a na výlet, ktorého sa Štúr zúčastnil, nielen tým, že napísal, „Tatra, matka Slávy, dala Slovákom (udovíta (túra”, ale aj záverečnými  slovami básne:



Nad Kriváňom vietor duje a hrom bije,



ale v hromoch Tatra naša sa rozvije -



dujte vetry, bite hromy nad Tatrami,



náš (udovít nový život zbudí s vami.


Nebudem už nasilu citovať (alšie príklady,
 ktoré by  aj  v tomto prípade nakoniec potvrdili stereotyp používania symbolu Kriváňa, treba si však všimnúť ešte jeden aspekt jeho prítomnosti v slovenskej romantickej poézii.


Uplatnenie motívu práve tohto vrchu sa pričinilo k výraznejšej konkretizácii pojmu Tatry. Literára prax totiž dokazuje, že takýto pojem Tatier pôsobil v poézii štúrovskej generácie veľmi často v úplnej nezávislosti od topografického designátu. Slovenským básnikom vôbec neprekážalo, že Tatry vôbec nepoznali, že vôbec nevedeli ako vyzerá táto krajina, a azda preto sa v poetickom románe Ján z Tatier Karola Alexandra Modrányho príbeh odohráva v idylických „zelených Tatrách”, v prekrásnej malej doline, v ktorej leží dedinka, obkolesená zelenými pahorkami. Nepatrí sa však vyčítať autorovi, že nepoznal geografiu, ke(že sa riadil špecifickými kritériami symbolickej geografie, v ktorej sa mohli ktorékoľvek domáce, slovenské hory premeniť na veľké Tatry.
 O to viac to nemôžeme považovať za zneužitie, pretože úplne rovnako o veci rozmýšľal a písal  zakladateľ a vodca tejto generácie básnikov - sám (túr. Vo februári roku 1841, ke( pozýval na Slovensko Jaroslava Pospíšila, pýtal sa ho, či  navštívi Tatry - a nabádal ho  k tomu slovami Chalupkovej básne o Tatrách.
 V júli toho istého roku, presne mesiac pred svojím krivánskym výstupom, (túr písal Bohuslave Rajskej o tom, že by ju rád privítal u seba v Modre, kde sa na vrchole blízkej hory nachádza hrad, z ktorého je prekrásny výhľad na „trenčianske a nitrianske Tatry” (také Tatry v skutočnosti neexistujú) a ak  pricestuje, uvidí „prvú velebnejšiu scénu Tatier”.
 Sapienti sat: každá slovenská hora sa v takomto národnom myslení stala Tatrou a každá mohla byť „svätou Tatrou” - symbolom národa a vlasti.


Ale nielen Tatry boli využité v slovenskej romantickej poézii pre tento druh symbolických cieľov. Táto symbolika mala širší charakter a apájala sa - na základe dosť podobných podmienok (opäť veľkomoravská tradícia) - s riekami Dunaj, Váh a Hron. Symbol Dunaja ako otca Slovanov a Slovákov neraz vystupoval v spojení so symbolom Tatier. Symboliku tohto spojenia (otec Dunaj - matka Tatra) najpôsobivejšie využil P. Kellner-Hostinský v básni Pieseň dunajsko-tatranských Slovákov 19. marca 1844 v Levoči, kde o.i. napísal:


Ej, len sa spoj, Tatro, v objatí s Dunajom,


ve( nový vek svitne nad slovenským krajom.


Takto sa v praxi využívala romantická antropomorfizácia prírody.


Keďže rozsah geograficko-priestorovej symboliky v jej topograficky skonkretizovanej podobe bol omnoho širší a neobmedzoval sa len na Tatry a Kriváň,  nemôžeme mlčky obísť otázku romantického slovenského regionalizmu. Je to jav doteraz málo známy,
 a jednako mal svoj silný symbolický aspekt. Už v štyridsiatych rokoch 19. storočia sa v symbolike priestoru prejavila regionalizácia, spočívajúca v používaní priestorových znakov charakteristických domácimi lokálnymi prvkami, ktoré sú povýšené na úroveň celonárodných javov. Ale to je už iná otázka. Na záver týchto úvah treba zdôrazniť, že symbolika Tatier, ktorú sme tu predstavili, sa stala jedným zo základných prvkov slovenskej literatúry a kultúry, ktorý sa vracal (v modifikáciách) u mnohých neskorších básnikov, o.i. aj u veľkého Hviezdoslava, a vstupoval do široko chápaného kultúrneho života. Jedným z  najvýznamnejších súčasných slovenských vydavateľstiev, ktoré sa zameriava na vydávanie národnej klasiky, je bratislavské vydavateľstvo Tatran...

P. Thumansz, R. Henkel Goral z tatier


 /Archiv. Múzea Kežmarok/





J.Zahradniczek J.Alt: , 1840-1860  /Archiv. Múzea Kežmarok/





Smokoveckékúpele: Uhorský 19. stor. /Archiv. Múzea Kežmarok/





Mapa Vysokých Tatier, 1896-97, Geografický inštitút vo Viedni 
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Pohľadnica - Tatry. Poľské sedlo. 


Leipzig, 1906. 
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Pohľadnica - Starý Smokovec. R.Tuck, Berlin, začiatok 20. sotr.
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Pohľadnica - Téryho chata a údoline Melého Studeného Potoka. A. Maurer, Košice, začiatok 20. sotr.


/Archiv. Múzea Kežmarok/





Pohľadnica - Tatranská Polianka, 5.Földes, Prešov 1921.


/Archiv. Múzea Kežmarok/
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� Por.: J. Pelikán, Tatranská tématika v českej literatuře, “Slavia” 1975, č. 2, str. 350-358.
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� Pozri M. Pišút, Počiatky básnickej školy (túrovej, Bratislava 1938, str. 80.
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� K. Kuzmány, op. cit., str. 73.
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� K. Kuzmány, op. cit., str.74.


� Ibidem.
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� Platon, Uczta, Euryfon, Obrona Sokratesa. Kriton. Fedon.Preložil a úvodom, poznámkami a ilustráciami doplnil Władysław Witwicki, Warszawa 1982, str. 57.


� K. Kuzmány, Ladislav, Bratislava 1968, str. 76.


� Por. dosť podobný jav je aj v lotyšskej kultúre; tam sa takmer frivolná pesnička o pijanovi – „močihubovi” (“Put, Vejini...) stala najdôležitejšou národnou piesňou: po. I. Dunkele, Zur Struktur der lettischen Volkslieder. “Put veniji...” Ein Lied Tradition und Expansion seit 1800, “Acta Universitatus Stockholiensis. Stocholm Studies in Baltic Languages” 1984, t. 2, str. 1-175.


� K. Kuzmány, op. cit., str. 215.


� Ibidem, str. 82-83.


� Ibidem, str. 83.
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			Kriváň pozerá na svoje deti


			jak sa po svete im vodí,


			a v akom žijú vekov století,


			akou ktory cestou brodí?
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� Por. preklad Andrzeja Czcibora-Piotrkowského, [v:] (. (túr, Wybór pism, Wrocław 1983, str. 325-326.
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� Ibidem, str. 109-110.


� P. Kellner-Hostinský, op. cit., str. 82. Podobné javy  viď Ibidem, str. 83, KBSP, str. 138.


� Por. Kolbuszewski, Orawa w literaturze słowackiej, “Wierchy” R. 51, 1982, str. 72-97.
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